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IR-REGOLAMENT TAL-KUMMISSJONI (KE) Nru 482/96
tad-19 ta’ Marzu 1996

li jemenda r-Regolament Nru 2454/93 tat-2 ta’ Lulju 1993 li jesiġi d-dispożizzjonijiet
għall-implimentazzjoni tar-Regolament tal-Kunsill (KEE) Nru 2913/92 li jistabilixxi il-Kodiċi Doganali

tal-Komunità

IL-KUMMISSJONI TAL-KOMUNITAJIET EWROPEJ,

Wara li kkunsidraw it-Trattat li jistabbilixxi l-Komunità Ewropea,

Wara li kkunsidraw ir-Regolament tal-Kunsill (KEE) Nru 2913/92
tat-12 ta’ Ottubru 1992 li jistabilixxi l-Kodiċi Doganali tal-
Komunità (1), kif l-aħħar emendat bl-Att ta’ l-Għaqda ta’
l-Awstrija, l-Finlandja u l-Isvezja, u partikolarment l-Artikolu 249
tiegħu,

Billi huwa meħtieġ li jkunu definiti speċifikament il-każi meta
ċerti dokumenti ma jkunx meħtieġa li jakkumpanjaw
id-dikjarazjonijiet tad-dwana;

Billi meta d-dikkjarant jirrifjuta li jkun preżenti waqt it-teħid ta’
kampjuni jew li jinnomina rappreżentant, jew inkella jonqos milli
jgħati lill-awtoritajiet doganali l-għajnuna kollha meħtieġa,
l-awtoritajiet doganali għandhom ikollhom il-possibilità li jiddik-
jaraw id-dikjarazzjoni invalida;

Billi l-Artikoli 325 sa 340 tar-Regolament tal-Kummissjoni (KEE)
Nru 2454/93 (2), kif l-aħħar emendat bir-Regolament (KE)
Nru 1726/95 (3), jistabilixxi metodu speċjali ta’ l-operazzjoni
amministrattiva għall-iskop li jgħati prova ta’ l-istatus tal-
Komunità ta’ prodotti ta’ ħut tal-baħar maqbud minn dgħajjes ta’
Stati Membri w oġġetti akwistati abbord dawn id-dgħajjes minn
prodotti maqbuda;

Billi, in vista tal-metodu partikolari li bih prodotti bħal dawn
ikunu maqbuda, li bih l-oġġetti jkunu akwistati u li bih it-tnejn li
huma jkunu mwassla fil-Komunità, sezzjoni speċjali li tesiġi
kondizzjonijiet speċifiċi li jkunu applikabbli għall-prodotti w
oġġetti bħal dawk għandhom ikunu miżjuda mal-Parti II, Titolu
II, Kapitolu 3 — Status tal-Komunità għall-oġġetti — tar-
Regolament (KEE) Nru 2454/93;

Billi l-istatus tal-Komunità ta’ prodotti w oġġetti bħal dawn
għandu jkun studjat indipendentament mit-trattament ta’ tariffa u
klassifikazzjoni, in-nazzjonalità u l-mezzi tat-trasport użati jew
l-Istat Membru li minnu jidħlu fil-Komunità;

Billi dgħajjes tas-sajd u vapuri-fabbriki tal-Komunità għandhom
ikunu strettament definiti;

Billi biex ikun evitat xogħol aċċessiv ta’ karti, awtoritajiet doganali
jistgħu jippermettu eċċezzjonijiet għall-proċedura tal-ħatt ta’
prodotti w oġġetti bħal dawn minn dgħajjes tas-sajd;

Billi, biex jittejbu l-verifiki dwar kif il-proċedura tkun użata, for-
moli T2M għandhom ikunu iffirmati mill-awtorità responsabbli

għar-reġistrazzjoni ta’ dgħajjes li dwarhom il-formoli kienu ġew
maħruġa; billi xi ċertifikazzjoni minn parti terza għandha tkun
inkluża fil-formoli u l-awtoritajiet doganali li jkunu ħarġuhom
għandhom ikunu infurmati dwar kif dawn kienu ġew użati;

Billi minħabba l-problema kontinwa ta’ operazzjonijiet bi frodi
permezz tal-proċedura transita tal-Komunità, dispożizzjonijiet
għandhom ikunu ntrodotti biex jippermettu għall-preskrizzjoni
ta’ l-itenerarji stretti u jipprojbixxu l-bdil ta’ l-uffiċċju ta’
destinazzjoni f’dak li għandu x’jaqsam, partikolarment, iċ-ċaqlieq
ta’ l-oġġetti li dwarhom garanzija komprensiva hija sospiża; billi
huwa meħtieġ li tissaħħaħ is-sistema għall-użu ta’ garanzija kom-
prensiva u li tkun introdotta aktar flessibilità fid-dispożizzjonijiet
għal sospenzjoni tal-garanzija komprensiva billi jkunu emendati
dawn id-dispożizzjonijiet; billi, għal raġunijiet ta’ kjarezza, l-Arti-
koli 360, 361 u 362 tar-Regolament (KEE) Nru 2454/93 jenħtieġ
li li jkunu rranġati mill-ġdid; billi huwa meħtieġ li jittresqu lejn
xulxin id-dispożizzjonijiet korrespondenti ta’ l-Artikolu 368 u
–l-Artikolu 376 tar-Regolament imsemmi hawn fuq;

Billi huwa xieraq li tkun introdotta aktar flessibilità fil-fornitura ta’
prova alternattiva li tippermetti t-twettieq ta’ l-operazzjonijiet
transita tal-Komunità fil-każ ta’ Kopja 5 li ma tintbgħatx lura mad-
dokument singolu amministrattiv;

Billi t-territorju doganli tal-Komunità jikkonstitwixxi territorju
wieħed għall-iskopijiet tar-regoli li jirregolaw l-użu tal-karnè TIR;

Billi iż-żieda ta’ l-inċidenza ta’ frodi marbuta mat-trasport ta’
l-oġġetti permezz tal-proċedura TIR tista’ twassal biex awtoritajiet
kompetenti jaddottaw, fuq il-bażi ta’ l-Artikolu 38 tal-
Konvenzjoni TIR, miżuri ta’ l-esklużjoni;

Billi r-regoli li jirregolaw l-applikar ta’ l-Artikolu 38 tal-
Konvenzjoni TIR għandhom ikunu armonizzati fil-livell tal-
Komunità;

Billi, l-kondizzjonijiet ekonomiċi li hemm dispożizzjoni dwarhom
fil-kuntest ta’ proċedura ta’ proċessar il-ġewwa għandhom ikunu
applikati b’uniformità matul il-Komunità kollha;

Billi issa sar apparenti li l-uffiċċji doganali ta’ l-Istati Membri
għandhom diffikultajiet biex jawtorizzaw l-importazzjoni tempo-
ranja ta’ l-oġġeti li hemm referenza dwarhom fl-Artikolu 684 ta’
Regolament (KEE) Nru 2454/93; billi meta ammont kbir jkun
involut huma għandhom jitolbu għal dikjarazzjoni bil-miktub li
tagħmel id-dispożizzjoni ta’ garanzija ugwali għall-ammont
preċiż tad-dejn doganali obligatorja f’dak il-każ; billi dan iwassal
li f’ħafna każi għall-ostakoli mhux mixtieqa għal vjaġġaturi fil-
fruntieri tal-Komunità jew; minn-naħa l-oħra, għall-
awtorizzazzjoni ta’ l-importazzjoni temporanja mingħajr

(1) ĠU L 302, tad-19.10.1992, p. 1.
(2) ĠU L 253, tal-11.10.1993, p. 1.
(3) ĠU L 171, tal-21.7.1995, p. 8.
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garanzija avolja jkunu nvoluti ammonti kbar ta’ dazji; billi
is-soluzzjoni pertinenti għal dawn id-diffikultajiet tenħtieġ li,
f’każi bħal dawn, l-awtorizazzjoni ta’ l-importazzjoni temporanja
u d-dħul ta’ l-oġġetti li hemm referenza dwarhom fl-Artikolu 684
għal proċedura jistgħu jkunu milħuqa b’dikjarazzjoni orali
doganali; billi dan jenħtieġ l-addattazjoni ta’ regoli korrespon-
denti;

Billi meta oġġetti impurtati li kienu ddaħlu qabel għal proċedura
ta’ l-importazzjoni temporanja jkunu rilaxxati għal ċirkolazzjoni
ħielsa, imgħax kompensatorju jkun imponut; billi għal raġunijiet
ta’ ugwaljanza fit-trattament, imgħax kompensatorju għandu
wkoll ikunu imponut meta dejn doganali jkun involut għal
raġunijiet oħra milli minħabba r-rilaxx għal ċirkolazjoni ħielsa;
billi dejn doganali nvolut minħabba li oġġetti jkunu tqiegħdu taħt
proċedura ta’ l-importazzjoni temporanja b’ħelsien parzjali mid-
dazji ta’ l-importazzjoni għandhom ikunu meħlusa minn dawn,
minħabba l-ebda vantaġġ finanzjarju ma jkun ġie akwistat; billi
l-istess raġunijiet ikunu applikabbli meta garanzija tkun provduta
bid-depositu ta’ flus kontanti ugwali għal wieħed mill-ammonti
tad-dejn doganali li hemm esiġit fl-Artikolu 192 ta’ Regolament
(KEE) Nru 2913/93; billi biex jintlaħaq livell akbar ta’ ċertezza
legali huwa meħtieġ li jsir sforz għal koħerenza massima fid-
dispożizzjonijiet legali li jirrigwardjaw l-imponiment ta’ l-imgħax
kompensatorju; billi dan jenħtieġ modifika ta’ l-Artikolu 709 ta’
Regolament (KEE) Nru 2454/92 u l-addattazjoni tiegħu għad-
dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 589; billi fil-korsa ta’ din
il-modifika u l-addattazjoni huwa xieraq li jitwettqu xi
korrezzjonijiet editorjali għall-Artikolu 709;

Billi dokument singolu amministrattiv għandu jkun adottat biex
jieħu akkont tad-dispożizzjonijiet ta’ Regolament tal-Kunsill (KE)
Nru 1172/95 tat-22 ta’ Mejju 1995 dwar statistika li għandha
x’taqsam mal-kummerċ ta’ l-oġġetti fil-Komunità u l-Istati Membri
tagħha ma’ pajjiżi li ma humiex membri (1) u xi regolament li
jesiġi dispożizzjonijiet għall-applikar tiegħu;

Billi huwa xieraq li li jitressqu lejn xulxin id-dispożizzjonijiet dwar
il-mili ta’ kaxxa 33 tal-kopja ta’ kontroll T5, kopja T5a u l-kolonna
intitolata “Merkanzija” tal-lista tat-tgħabija T5 mad-
dispożizzjonijiet li għandhom x’jaqsmu mad-dokument singolu
ta’ l-amministrazzjoni;

Billi l-lista ta’ prodotti kompensanti fil-qafas tal-proċedura ta’
proċessar il-ġewwa li dwarha dazji speċifiċi jistgħu ikunu
applikabbli għandha tkun estiża;

Billi għal raġunijiet ekonomiċi jidher xieraq li tkun estiża l-lista li
tinstab fl-Anness 87 ta’ Regolament (KEE) Nru 2454/93;

Billi iżda l-misuri kif ipprovduti f’dan ir-Regolament huma bi qbil
ma’ l-opinjoni tal-Kumitat tal-Kodiċi Doganali,

ADDOTTAW DAN IR-REGOLAMENT:

Artikolu 1

Ir-Regolament (KE) Nru 2454/93 huwa emendat kif ġej:

1. L-Artikolu 218(3) huwa mibdul b’dan li ġej:

“3. Meta l-oġġetti jikkwalifikaw għal rata dritta ta’ dazju li
hemm referenza dwarha f’Sezzjoni II (D) tad-dispożizzjonijiet
prelimininari tan-nomenklatura mgħaqudha jew meta
l-oġġetti jikkwalifikaw għall-ħelsien mid-dazji ta’
l-importazzjoni, id-dokumenti li hemm referenza dwarhom
fil-paragrafu 1 (a), (b) u (ċ) mhux bilfors li jkunu meħtieġa
sakemm l-awtoritajiet doganali ma’ jikkonsidrawx li dawn
ikunu meħtieġa għall-iskopijiet biex ikunu applikati
d-dispożizzjonijiet li jirregolaw ir-rilaxx ta’ l-oġġetti f’dak
il-każ għal ċirkolazzjoni ħielsa.”

2. L-Artikolu 243(2) huwa mibdul b’dan li ġej:

“2. Meta d-dikjarant jirrifjuta li jkun preżenti wat it-teħid tal-
kampjuni jew li jinnomina persuna biex tattendi, jew jekk
jonqos li jagħti lill-awtoritajiet doganali l-għajnuna kollha
meħtieġa ħalli tiffaċilita l-operazzjoni, id-dispożizzjonijiet ta’
l-Artikolu 241(1) u l-Artikolu 241(2), (3) u (4) għandhom
ikunu applikabbli.”

3. Fil-Parti II, Titolu II, Kapitolu 3, is-subintestatura li ġejja
għandha tiddaħħal wara l-Kapitolu bl-intestatura “Status tal-
Komunità għall-oġġetti”:

“Sezzjoni 1

Dispożizzjonijiet ġenerali”

4. Is-subintestatura li ġejja għandha tiddaħħal wara l-Arti-
kolu 324:

“Sezzjoni 2

Id-dispożizzjonijiet speċifiċi li jirrigwardjaw prodotti ta’
sajd tal-baħar u prodotti oħra meħuda mill-baħar
permezz ta’ dgħajjes”

5. L-Artikoli 325 u 326 huma mibdula b’dan li ġej:

“L-Artikolu 325

1. Għall-iskopijiet ta’ dan is-sezzjoni:

(a) Dgħajsa tas-sajd tal-Komunità tfisser dgħajsa li hija
mniżżla u rreġistrata f’parti mit-territorju ta’ Stat Membru
li jifforma parti mit-territorju doganali tal-Komunità,
ittajjar bandiera ta’ Stat Membru, taqbad prodotti ta’ sajd
tal-baħar u, skond ma jkun il-każ, tipproċesshom abbord;(1) ĠU L 118, tal-25.5.1995, p. 10.
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(b) Vapur fabbrikat fil-Komunità jfisser dgħajsa li hija
mniżżlha jew rreġistrata f’parti mit-territorju ta’ Stat Mem-
bru li jifforma parti mit-territorju doganali tal-Komunità,
itajjar bandiera ta’ Stat Membru, u ma jaqbadx prodotti ta’
sajd tal-baħar imma li jipproċessa dawn il-prodotti
abbord.

2. Formola T2M, mimlija bi qbil ma’ l-Artikoli 327 sa 337,
għandha tkun ippreżentata bħala prova tal-istatus tal-
Komunità:

(a) ta’ prodotti ta’ sajd tal-baħar maqbuda minn-dgħajsa tas-
sajd tal-Komunità, fl-ibħra apparti minn dawk l-ibħra
territorjali ta’ pajjiż jew territorju l-barra mit-territorju
doganali tal-Komunità;

u

(b) ta’ l-oġġetti akwistati minn prodotti bħal dawk abbord dik
id-dgħajsa jew vapur fabbrika tal-Komunità, li fil-
produzzjoni tagħhom prodotti oħra li jkollhom status tal-
Komunità setgħu kienu ġew użati,

li jistgħu jkunu f’pakki li jkollhom status tal-Komunità u li
jkunu sejrin jiddaħlu fit-territorju doganali tal-Komunità fiċ-
ċirkostanzi esiġiti fl-Artikolu 326.

3. Prova ta’ l-istatus tal-Komunità ta’ prodotti mis-sajd tal-
baħar u ta’ prodotti oħra meħuda jew maqbuda fl-ibħra
apparti minn ibħra territorjali ta’ pajjiż jew territorju l-barra
mit-territorju doganali tal-Komunità b’dgħajjes li jtajru
l-bandiera ta’ Stat Membru u mniżżla jew irreġistrati f’parti ta’
territorju ta’ Stat Membru li jagħmel parti mit-territorju
doganali tal-Komunità b’dgħajjes ta’ pajjiż li mhux membru,
għandha tkun fornuta permezz ta’ logbook jew xi meżżi oħra
li jistabilixxu l-imsemmi status.

Artikolu 326

1. Formola T2M għandha tkun ippreżentata f’dak li għandu
x’jaqsam ma’ prodotti w oġġetti li hemm referenza dwarhom
fl-Artikolu 325(2) li jkunu ttrasportati direttament lejn
territorju doganali tal-Komunità:

(a) b’dgħajsa tas-sajd tal-Komunità li tkun qabdet il-prodotti
u, fejn applikabbli, li tkun ipproċessathom; jew

(b) b’dgħajsa tas-sajd oħra tal-Komunità jew minn vapur fab-
brika tal-Komunità li jkun ipproċessa l-prodotti wara
it-trasbors tagħhom minn dgħajsa li hemm referenza
dwarha f’punt (a); jew

(ċ) minn xi dgħajsa oħra li għal fuqha l-imsemmija prodotti
w oġġetti kienu ġew trasbordati minn dgħajjes li hemm
referenza dwarhom f’punti (a) u (b), mingħajr aktar tibdil
ma jkun sar; jew

(d) permezz ta’ trasport kopert minn dokument singolu tat-
trasport li jkun imħejji fil-pajjiż jew fit-territorju li ma
jifformax parti mit-territorju doganali tal-Komunità meta
l-prodotti w oġġetti kienu mniżżla l-art mid-dgħajjes li
hemm referenza dwarhom f’punti (a), (b) u (ċ).

Minn hemm il-quddiem il-formola T2M tista’ ma tintuzax
aktar bħala prova ta’ l-istatus tal-Komunità għall-prodotti w
oġġetti li tirreferi għalihom.

2. L-awtoritajiet doganali li huma responsabbli għall-port
fejn il-prodotti u/jew l-oġġetti jkunu mniżżla l-art minn
dgħajsa li hemm referenza dwarha f’punt (s) tal-paragrafu 1
jistgħu iwatbu l-ħtieġa ta’ l-applikar tal-paragrafu 1 meta ma
jkun hemm l-ebda dubju dwar l-oriġini ta’ dawk il-prodotti
u/jew oġġetti, jew meta l-attestazzjoni li hemm referenza
dwarha fl-Artikolu 8(1) ta’ Regolament tal-Kunsill (KEE)
Nru 2847/93 (*) tkun applikabbli.

(*) ĠU L 261, ta’ l-20.10.1993, p. 1.”

6. L-Artikoli 328 sa 337 huma mibdula b’dan li ġej:

“L-Artikolu 328

Il-ktejjeb ta’ formoli T2M għandu jkun maħruġ fuq talba
tal-persuna xierqa mill-uffiċċju doganali tal-Komunità
responsabbli għas-superviżjoni tal-port bażi tad-dgħajsa
tas-sajd tal-Komunità li għaliha il-ktejjeb ikun intenzjonat.

Il-ktejjeb għandu jinħareġ biss meta l-persuna kkonċernata
tkun imliet kaxxi 1 u 2 fil-lingwa tal-formola, u tkun imliet u
ffirmat id-dikjarazzjoni f’kaxxa 3 ta’ l-oriġinali kollha u kopji
ta’ formoli li jinstabu fil-ktejjeb. Meta joħorġ l-ktejjeb,
l-uffiċċju doganali għandu jimla kaxxa 3 ta’ l-oriġinali u
l-kopji kollha tal-formoli fil-ktejjeb.

Il-ktejjeb għandu jkun validu għal sentejn mid-data tal-ħruġ
mhurija fuq paġna 2 tal-qoxra tiegħu. B’żieda, il-validità
tal-formoli għandha tkun iggarantita bil-preżenza f’kaxxa A
ta’ kull oriġinali u kopja bit-timbru li jkun gie stampat
mill-awtorità responsabbli għar-reġistrar tad-dgħajsa tas-sajd
tal-Komunità li lilha jkun inħareġ il-ktejjeb.

Artikolu 329

Il-kaptan ta’ dgħajsa tas-sajd tal-Komunità għandu jimla
kaxxa 4 u, jekk il-qabda tkun ġiet ipproċessata abbord, kaxxa
6, u għandu jimla u jiffirma d-dikjarazzjoni f’kaxxa 9 ta’
l-oriġinali u kopja ta’ waħda mill-formoli fil-ktejjeb kull
meta hu:

(a) jagħmel trasbord tal-prodotti lejn waħda mid-dgħajjes li
hemm referenza dwarhom f’punt (b) ta’ l-Artikolu 326(1)
li tipproċessa dawk il-prodotti;
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(b) jagħmel trasbord tal-prodotti jew oġġetti lejn xi dgħajsa
oħra li ma tkunx sejra tipproċesshom imma li tkun sejra
teħodhom direttament jew lejn il-port fit-territorju
doganali tal-Komunità jew lejn port ieħor għall-konsenja
sussegwenti lejn dak ir-territorju;

(ċ) mingħajr preġudizju għall-Artikolu 326(2), iħott
il-prodotti jew oġġetti f’port fir-territorju doganali tal-
Komunità;

(d) iħott il-prodotti jew oġġetti f’port il-barra mit-territorju
doganali tal-Komunità għall-konsenja sussegwenti lejn
dak it-territorju.

Xi proċessar ta’ prodotti bħal dawk għandhom ikunu rreġis-
trati fil-logbook tad-dgħajsa.

Artikolu 330

Il-kaptan ta’ dgħajsa li hemm referenza dwaru f’punt (b) ta’
l-Artikolu 326(1) għandu jimla kaxxa 6 u jimla u jiffirma
d-dikjarazzjoni f’kaxxa 11 ta’ l-oriġinali tal-formola T2M kull
meta iħott oġġetti jew f’port fit-territorju doganali
tal-Komunità jew f’port il-barra minn dak it-territorju għal
konsenjar sussegwenti lejn dak it-territorju, jew kull meta hu
jittrasborda oġġetti għal fuq dgħajsa oħra għal dak il-għan.

Il-proċessar ta’ prodotti trasbordati lejn dgħajsa għandhom
ikunu rreġistrati fil-logbook tagħha.

Artikolu 331

Meta l-prodotti jew oġġetti li hemm referenza dwarhom
f’punt (a) jew punt (b) ta’ l-Artikolu 329 ikunu trasbordati
għall-ewwel darba, kaxxa 10 ta’ l-oriġinali u l-kopja ta’
formola T2M għandha tkun mimlija; jekk trasbord ieħor,
tat-tip li hemm referenza dwaru fl-Artikolu 330, iseħħ, kaxxa
12 ta’ l-oriġinali ta’ dik il-formola T2M għandha wkoll tkun
mimlija. Id-dikjarazzjoni tat-trasbord għandha tkun iffirmata
miż-żewġ kaptani kkonċernati i l-oriġinali ta’ formola T2M
għandha tingħata lill-kaptan tad-dgħajsa li fuqha u l-prodotti
jew oġġeti jkunu ġew ittrasbordati. Xi operazzjoni ta’ trasbord
għandha tkun irreġistrata fil-logbooks taż-żewġ dgħajjes
involuti.

Artikolu 332

1. Meta prodotti jew oġġetti koperti b’formola T2M imorru
lejn pajjiż jew territorju li ma jifformax parti mit-territorju
doganali tal-Komunità, l-imsemmija formola għandha tkun
valida biss jekk iċ-ċertifikazzjoni f’kaxxa 13 tal-formola tkun
ġiet mimlija w ikkonfermata mill-awtoritajiet doganali ta’ dak
il-pajjiż jew territorju.

2. Meta uħud mill-prodotti jew oġġetti ma jaslux sat-
territorju doganali tal-Komunità, l-isem, it-tip, il-massa grossa
u t-trattament jew l-użu assenjati lill-dawk il-konsenji għandu
jkun imniżżel fil-kaxxa ‘Rimarki’ ta’ formola T2M.

Artikolu 333

1. Meta prodotti jew oġġetti koperti b’formola T2M jmorru
lejn pajjiż jew territorju li ma jiffurmax parti mit-territorju
doganali tal-Komunità għall-trasport sussegwenti f’konsenji
maqsuma lejn dak it-territorju, il-persuna kkonċernata jew
ir-rapreżentant tiegħu għandu:

(a) jikteb fil-kaxxa ‘Rimarki’ tal-formola T2M inizjali,
in-numru u t-tip ta’ pakki, il-massa grossa, it-trattament
jew użu li lilhom il-konsenja tkun ġiet assenjata u n-numru
tal-‘Estratt’ li hemm referenza dwarha f’punt (b);

(b) jagħmel ‘Estratt’ tal-T2M, juża għal dan l-iskop l-oriġinali
tal-formola meħduha min ktejjeb ta’ formoli T2M maħruġ
bi qbil mad-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 328.

Kull ‘Estratt’, u l-kopja tiegħu li għandhom jibqgħu fil-ktejjeb
T2M, għandhom jinkludu referenza għal formola T2M iniz-
jali li hemm referenza dwarha f’punt (a) u għandu jimmarka
ċar waħda minn dawn il-kliem li ġejjin:

— Extracto,

— Udskrift,

— Auszug,

— Aπóσπασμα,

— Extract,

— Extrait,

— Estratto,

— Uitrrreksel,

— Extracto,

— Ote,

— Utdrag.

L-‘Estratt’ T2M li jakkumpanja il-konsenja maqsuma lejn
it-territorju doganali tal-Komunità għandu juri f’kaxxi 4, 5, 6,
7 u 8 l-isem, it-tip, il-Kodiċi CN u l-kwantita ta’ prodotti jew
oġġetti li jiffurmaw dik il-konsenja. B’żieda, iċ-ċertifikazjoni
f’kaxxa 13 għandha tkun mimlija w ikkonfermata mill-
awtoritajiet doganali tal-pajjiż jew territorju fejn il-prodotti
jew oġġetti jinbqgħu waqt it-transitu.

2. Meta l-prodotti w oġġetti kollha koperti bil-formola T2M
inizjali li hemm referenza dwarha f’punt (a) tal-paragrafu 1
jkunu ntbgħatu lejn territorju doganali tal-Komunità,
iċ-ċertifikazzjoni f’kaxxa 13 tal-formola għandha tkun mim-
lija u kkonfermata mill-awtoritajiet li hemm referenza
dwarhom f’dak il-paragrafu. Din il-formola għandha mbgħad
tintbgħat lejn l-uffiċċju doganali li hemm referenza dwaru
fl-Artikolu 328.

3. Meta uħud mill-prodotti jew oġġetti ma jaslux sat-
territorju doganali tal-Komunità, l-isem, it-tip, il-massa grossa
u t-trattament jew l-użu assenjati lill-dawk il-prodotti jew
oġġetti għandu jkun imniżżel fil-kaxxa ‘Rimarki’ ta’ formola
T2M inizjali.
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Artikolu 334

Il-formoli T2M kollha, seww jekk inizjali jew ‘Estratt’,
għandhom ikunu ipprżentati fl-uffiċċju doganali fejn
il-prodotti jew oġġetti li dwarhom ikun jirreferi ikunu
miġjuba fit-territorju doganali tal-Komunità. B’dana kollu,
meta l-prodotti jew oġġetti jkunu mdaħħla permezz ta’
proċedura transita li tibda barra minn dak it-territorju,
il-formoli għandhom ikunu ippreżentati fl-uffiċċju doganali
tad-destinazzjoni għal dik il-proċedura.

L-awtoritajiet ta’ l-uffiċċju jistgħu jirolbu għal traduzzjoni
tal-formola. B’żieda, bil-għan li tkun ivverifikata l-eżatezza
tal-partikolaritajiet mogħtija fil-formola T2M, dawn jistgħu
jkunu jenħtieġu il-forniment tad-dokumenti relevanti kollha,
inklużi l-karti tad-dgħajsa meta dan ikun meħtieġ. L-uffiċċju
għandu jimla kaxxa Ċ ta’ kull formola T2M, kopja tagħha
għandha tinbgħat lill-uffiċċju doganali li hemm referenza
dwaru fl-Artikolu 328.

Artikolu 335

Bħala derogazzjoni minn l-Artikoli 332, 333 u 334, meta
prodotti jew oġġetti koperti b’formola T2M imorru lejn pajjiż
terz li jkun parti kontratwanti tal-Konvenzjoni permezz ta’
proċedura transita komuni, għall-konsenjament mill-ġdid
f’konsenji sħaħ jew maqsuma lejn it-territorju doganali
tal-Komunità permezz ta’ proċedura ‘T2’, il-partikolaritajiet
tal-imsemmija proċedura għandhom ikunumiktuba fil-kaxxa
‘Rimarki’ ta’ formola T2M.

Meta l-prodotti u/jew l-oġġetti kollha li huma koperti b’din
il-formola T2M jkunu ntbgħatu lejn it-territorju doganali
tal-Komunità, iċ-ċertifikazzjoni f’kaxxa 13 tal-formola
għandha tkun mimmlija w ikkonfermata mill-awtoritajiet
doganali. Kopja mimlija tall-formola, għandha tintbgħat lejn
l-uffiċċju doganali li hemm referenza dwaru fl-Artikolu 328.

Id-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 332(2) għandhom
japplikaw kif xieraq.

Artikolu 336

Il-ktejjeb li jkun fih il-formoli T2M għandu jkun ippreżentat
kull meta l-awtoritajiet doganali hekk jenħtieġu.

Meta dgħajsa li lilha il-ktejjeb ta’ formoli T2M kif hemm
referenza dwaru fl-Artikolu 327 ikun maħruġ ma tibqax
tissodisfa l-kondizzjonijiet esiġiti, qabel mal-formoli jkunu
ntużaw kollha, jew meta l-formoli kollha fil-ktejjeb ikunu
ġew użati jew il-perjodu tal-validità tiegħu ikun skada,
il-ktejjeb għandu immedjetament jingħata lura lill-uffiċċju
doganli tal-ħruġ.

Artikolu 337

Id-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 324 għandhom ikunu
japplikaw mutatis mutandis.”

7. L-Artikoli 338, 339 u 340 huma mħassra.

8. Fl-Artikolu 348 dawn il-paragrafi 1a u 1b huma mdaħħla:

“1a. Fil-każi fejn id-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 362 jkunu
applikabbli, jew kull meta l-awtoritajiet doganali jikkonsi-
draw li jkun meħtieġ, l-uffiċċju tat-tluq jista jistabilixxi
iterenarju għall-konsenja. L-iterenarju għandu jkun mibdul,
fuq applikazjoni mill-prinċipal, biss meta l-awtoritajiet
doganali ta’ l-Istat Membru li fih tkun tinstab il-konsenja,
waqt il-korsa taċ-ċaqlieq stabbilit. L-awtoritajiet doganali
għandhom jirreġistraw id-dettalji relevanti fuq id-dokument
T1 u jinfurmaw lill-awtoritajiet doganali ta’ l-uffiċċju tat-tluq
mingħajr dewmien.

Stati Membri għandhom jieħdu l-miżuri biex jittrattaw ma’ xi
offiża jew irregolarità u biex jimponi penali effettivi.

1b. Fil-każ ta’ force majeure dak li jġorr jista’ jbiddel mill-
iterenarju stabbilit. Il-konsenja u d-dokumemnt T1
għandhom ikunu ppreżentati mingħajr dewmien lejn l-eqreb
awtoritajiet doganali tal-Istat Membru li fih il-konsenja tkun
tinstab. L-awtoritajiet doganali għandhom jinfurmaw min-
għajr dewmien lill-uffiċċju tat-tluq b’xi tibdil u jirreġistra
d-dettalji relevanti fuq id-dokument T1.’”

9. Fl-Artikolu 356 dan il-paragrafu 3a huwa miżjud:

“3a. Kull meta l-awtoritajiet doganali jikkunsidraw li jkun
meħtieġ, jew f’każi meta d-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 362
jkunu applikati, l-uffiċċju tad-destinazjoni jista’ jkun mibdul,
fuq applikazzjoni mill-prinċipal, billi mill-awtoritajiet
doganali ta’ l-Istat Membru li fih il-konsenja tkun tinstab u
bil-ftehim ta’ l-uffiċċju tat-tluq. L-awtoritajiet doganali
għandhom jinfurmaw lill-uffiċċju tad-destinazzjoni li kien
intenzjonat qabel u jirreġistra d-dettalji relevanti fuq
id-dokument T1.”

10. L-Artikoli 360, 361 u 362 huma mibdula b’dan li ġej:

“L-Artikolu 360

1. L-użu ta’ garanzija komprensiva għandu jkun iggarantit
biss lill-persuni:

(a) li jkunu stabbiliti fl-Istat Membru fejn il-garanzija tkun
fornuta;

(b) li kienu jgħamlu użu regolari, jew li bħala prinċipali jew
bħala fornituri, ta’ sistema transita tal-Konsumitar matul
is-sitt xhur ta’ qabel jew li jkunumgħarufamill-awtoritajiet
doganali li jkollhom qgħada finanzjarja tajba li tkun suf-
fiċjenti biex iwattqu l-impenji tagħhom; u

(ċ) dawk li ma jkun wettqu l-ebda ksur serju jew repetizjoni
tal-ksur tal-liġijiet doganali jew tat-taxxa.

2. Garanzija komprensiva għandha tkun ippreżentata
fl-uffiċċju tal-garanziji.

3. L-uffiċċju tal-garanziji għandu jiddetermina l-ammont tal-
garanzija, jaċċetta l-obbligu ta’ min jagħmel il-garanzija u
joħroġ awtorizazzjoni li tippermetti lill-prinċipal li jwettaq,
fil-limiti ta’ l-ammonti ggarantiti, xi operazzjonijiet transiti
tal-Komunità irrispettivament mill-uffiċċju tat-tluq.
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4. Kull persuna li tkun akwistat awtorizazzjoni għandha,
suġġetta għall-kondizzjonijiet esiġiti fl-Artikoli 363 sa 366, li
tingħata kopja waħda jew aktar taċ-ċertifikat tal-garanzija
mgħamul fuq formola li tkun konformi mal-mudell
fl-Anness 51.

5. Referenza għaċ-ċertifikat ta’ garanzija għandha ssir fuq
kull dokument T1.

6. L-uffiċċju tal-garanzija għandu jirrevoka l-awtorizazzjoni
għall-użu tal-garanzija komprensiva jekk il-kondizzjonijiet li
hemm referenza dwarhom fil-paragrafu 1 ma jkunu aktar
validi.

Artikolu 361

1. L-ammont ta’ garanzija għandhu jkun imwettaq mill-
anqas ta’ 30 % tad-dazji u l-imposti l-oħra li jkollhom jit-
ħallsu suġġett għall-livell minimu ta’ EKU 7 000 u bi qbil
mal-proċeduri esiġiti fil-paragrafu 2.

2. L-uffiċċju tal-garanzija għandu jagħmel evalutazzjoni ma
tul perjodu ta’ gimgħa:

(a) il-konsenji magħmula;

(b) id-dazji u mposti oħra pagabbli billi jittieħed akkont ta’
l-għola livell ta’ taxxa applikabbli f’wieħed mill-pajjiżi
kkonċernati.

Din l-evalutazzjoni għandha ssir fuq il-bażi tad-
dokumentazzjoni kummerċjali u tal-kontijiet tal-persuna
kkonċernata f’dak li għandu x’jaqsam ma’ l-oġġetti traspor-
tati matul l-aħħar sena, l-ammont ottenut imbagħad ikun
diviż b’52.

Fil-każ ta’ applikanti għall-użu ta’ garanzija komprensiva
l-uffiċċju ta’ garanzija għandu, b’kollaborazzjoni mal-persuna
kkonċernata, jgħamel stima tal-kwantità, valur u taxxi appli-
kabli għall-oġġetti li jkunu trasportati ma tul perjodu parti-
kolari bbażati fuq informazzjoni diġà disponibbli. L-uffiċċju
ta’ garanzija għandu, b’extrapolazjoni, jiddetermina il-valur
probabbli u t-taxxi fuq l-oġġetti li ser jkunu trasportati matul
perjodu ta’ gimgħa waħda.

3. L-uffiċċju tal-garanzija għandu jwettaq reviżjoni annwali
ta’ l-ammont tal-garanzija komprensiva, partikolarment fuq
il-bażi ta’ l-informazjoni mill-uffiċċju tat-tluq, u għandu, jekk
xieraq, jaġġusta l-ammont.

Artikolu 362

1. Jew fuq l-inizjattiva tal-Kummissjoni jew qara talba minn
Stat Membru, l-użu ta’ garanzija komprensiva għandha tkun
temporanjament ipprojbita, meta tkun intenzjonata li tkopri
operazzjonijiet transiti esterni tal-Komunità rigward oġġetti
li huma suġġetti għal deċiżjoni tal-Kummissjoni, bi qbil mal-
proċedura tal-kumitat, li bihom dawn l-oġġetti jkunu meq-
jusa bħala li jippreżentaw riskju akbar ta’ frodi.

2. Il-Kummissjoni għandha tipubblika, meta meħtieġ imma
mill-anqas darba fis-sena, il-lista ta’ l-oġġetti li dwarhom

id-dispożizzjonijiet tal-paragrafu 1 ikun applikabbli, fil-
Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej, serje Ċ.

3. Perjodikament, imma mill-anqas darba kull sena,
il-Kummissjoni għandha tiddeċiedi, bi qbil mal-proċedura tal-
kumitat, sewwa jekk il-miżuri meħuda u anki jekk le,
permezz tal-paragrafu 1 ikunu meħtieġa li jitkomplew.

Artikolu 362a

Għall-operazzjoni transiti esterni tal-Komunità li jirrigward-
jaw oġġetti li dwarhom id-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 362
jkunu applikati dawn il-miżuri li ġejjin għandhom japplikaw:

(a) il-kodiċi CN għandha titniżżel fid-dokument T1;

(b) wieħed minn dawn id-dikjarazzjoni li ġejjin għandhom
ikunu miktuba dijagonament bl-aħmar fuq il-kopji kollha
tad-dokument T1 u għandhom jokkupaw spazju ta’ mhux
anqas minn 100 mm b’10 mm:

— Artículo 362 del Reglamento (CEE) no 2454/93

— Forordning (EØF) nr. 2454/93, artikel 362

— Artikel 362 der Verordnung (EWG) Nr. 2454/93

— Άρθρο 362 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93

— Article 362 of Regulation (EEC) No 2454/93

— Article 362 du règlement (CEE) no 2454/93

— Articolo 362 del regolamento (CEE) n. 2454/93

— Artikel 362 van Verordening (EEG) nr. 2454/93

— Artigo 362.o do Regulamento (CEE) n.o 2454//93

— Asetuksen (ETY) N:o 2454/93 362 artikla

— Förordning (EEG) nr 2454/93 artikel 362;

(ċ) kopji mibgħuta lura ta’ dokumenti T1 li jkun fihom din
l-istqarrija għandhom jintbgħatu lura lejn l-uffiċċju tat-
tluq mhux aktar tard mil-ġurnata tat-tluq ta’ wara l-jum li
fih il-konsenja u l-formola T1 kienu ġew ippreżentati
fl-uffiċċju tad-destinazzjoni.”

11. Fl-Artikolu 368(2), it-tieni subparagrafu huwa mibdul b’dan
li ġej:

“Partikolarment, operazzjoni tat-trasport għandha tkun meq-
jusa li tinvolvi riskji akbar meta din tikkonċerna oġġetti li,
rigward l-użu ta’ garanzija komprensiva, id-dispożizzjonijiet
ta’ l-Artikolu 362 jkunu applikabbli.”

12. L-Artikolu 376(2) huwa mibdul b’dan li ġej:

“2. It-twarrib tal-garanzija m’għandux japlika meta, bi qbil
mad-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 362, l-użu ta’ garanzija
komprensiva jkun projbit.”
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13. L-Artikolu 380 huwa mibdul b’dan li ġej:

“L-Artikolu 380

Prova tar-regolarità ta’ l-operazzjoni transita fil-qofol ta’ dak
li jfisser l-Artikolu 378(1) għandha tkun fornuta għas-
sodisfazzjon ta’ l-awtoritajiet doganali:

(a) bil-produzzjoni ta’ dokument doganali jew kummerċjali
ċċertifikat mill-awtoritajiet doganali li jistabilixxi li
l-oġġetti f’dak il-każ kienu ippreżentati fl-uffiċċju tad-
destinazzjoni jew, fejn l-Artikolu 406 japplika, lir-riċevitur
awtorizzat. Dak id-dokument għandu jkun fih biżejjed
informazzjoni biex jiffaċilità li l-imsemmija oġġetti jkunu
identifikati; jew

(b) bil-produzzjoni ta’ dokument doganali li jqiegħed l-oġġetti
taħt proċedura doganali f’pajjiż terz jew b’kopja jew
fotokopja tiegħu; din il-kopja jew fotokopja għandha tkun
iċċertifikata bħala li hija kopja vera mill-organizazzjoni li
tiċċertifika id-dokument oriġinali, mill-awtoritajiet tal-
pajjiż terz ikkonċernat, jew mill-awtoritajiet ta’ wieħed
mill-Istati Membri. Id-dokument għandu jkun fih biżejjed
informazzjoni biex jiffaċilità li l-oġġetti f’dak il-każ jkunu
identifikati.”

14. Fl-Artikolu 453, il-paragrafu 2 huwa mibdul b’dan li ġej:

“2. L-istatus tal-Komunità ta’ l-oġġetti li hemm referenza
dwarhom fil-paragrafu 1 għandu jkun iddetterminat bi qbil
ma’ l-Artikoli 314 sa 324, jew, meta xieraq, ma’ l-Arti-
koli 325 sa 334 fil-limiti esiġiti fl-Artikolu 326.”

15. L-Artikolu 457a kif ġej huwa miżjud:

“L-Artikolu 457a

Meta l-awtoritajiet doganali ta’ Stat Membru jiddeċiedu li
jeskludu persuna mill-proċedura TIR permezz
tad-dispożizzjonijiet ta’ l-Artikolu 38 tal-Konvenzjoni TIR,
din id-deċiżjoni għandha tkun applikabbli matul it-territorju
doganali kollu tal-Komunità.

Għal dak il-għan, l-Istat Membru għandu jikkomunika
d-deċiżjoni tiegħu, flimkien mad-data ta’ l-applikazzjoni,
lill-Istati Membri l-oħra u lill-Kummissjoni.

Din id-deċiżjoni għandha tkun applikabbli għal karnè TIR
kollha ippreżentati f’uffiċċju doganali għall-aċċettazjoni.”

16. Il-Punt (a) ta’ l-Artikolu 503 huwa mibdul b’dan li ġej:

“(a)‘oġġetti agrikoli’ tfisser oġġetti koperti mir-Regolamenti li
hemm referenza dwarhom fl-Artikolu 1 tar-Regolament
tal-Kunsill (KEE) Nru 565/80 (*). Oġġetti ji jidħlu taħt
Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 3448/93 (**) jew Regola-
ment tal-Kummissjoni (KE) Nru 1222/94 (***) għandhom
ikunu trattati bħala oġġetti agrikoli;

(*) ĠU L 62, tas-7.3.1980, p. 5.
(**) ĠU L 318, ta’ l-20.12.1993, p. 18.
(***) ĠU L 136, tal-31.5.1994, p. 5.”

17. L-Artikolu 536(1) huwa mibdul b’dan li ġej:

“1. Meta l-awtoritajiet doganali jenħtieġu li oġġetti tal-
Komunità apparti minn dawn li hemm referenza dwarhom
fl-Artikolu 98(1)(b) u (3) tal-Kodiċi li jkunu maħżuna fil-bini
tal-magazinaġġ doganali li ser jkunu mniżla fir-reġistri tal-
ħażniet li hemm referenza dwarhom fl-Artikolu 105 tal-
Kodiċi bi qbil ma’ l-Artikolu 106(3) tal-Kodiċi, id-dħul
għandu jagħmel ċar l-istatus Komunitarju tagħhom.”

18. L-ewwel subparagrafu ta’ l-Artikolu 552(1)(a) (v) huwa
mibdul b’dan li ġej:

“operazzjonijiet li fihom il-valur ta’ l-oġġetti, bil-kodiċi CN ta’
8-figuri, ma jeċċedux EKU 300 000 kull applikant u kull sena
kalendarja, irrispetivament min-numru ta’ l-operaturi li
jwettqu l-operazzjoni ta’ l-ipproċessar.”

19. It-tieni subparagrafu ta’ l-Artikolu 696(2) huwa mibdul b’dan
li ġej:

“Id-dikjarazzjoni orali għal dħul fil-proċedura għandu jik-
konstitwixxi l-applikazzjoni għall-awtorizazzjoni u
l-konferma ta’ l-inventarju mill-uffiċċju doganali għandha
tkun ekwivalenti għall-awtorizazzjoni.”

20. L-Artikolu 698 huwa emendat kif ġej:

(a) L-ewwel subparagrafu tal-paragrafu 1 huwa mibdul b’dan
li ġej:

“Vjaġġaturi’ effetti personali w oġġetti mpurtati għall-
iskopijiet ta’ sports li hemm referenza dwarhom fl-Arti-
kolu 684 għandhom ikunu awtorizzati għall-proċedura ta’
l-importazzjoni temporanja mingħajr applikazzjoni bil-
miktub jew orali jew awtorizazzjoni.”

(b) Din is-sentenza li ġejja hija miżjuda mal-paragrafu 2:

“Fil-każ ta’ proċedura simplifikata li hemm dispożizzjoni
dwarha fl-Artikolu 696 għandha tapplika mutatis mutan-
dis.”

21. L-Artikolu 705(2) huwa mibdul b’dan li ġej:

“2. Meta l-Artikolu 695 jew l-Artikolu 696 jkun applikat,
jew id-dikjarazzjoni li hemm referenza dwarha fil-paragrafu 1
jew l-inventarju, skond ma jkun il-każ, għandhom ikunu
ipreżentati fl-uffiċċju doganali li jkun ħareġ l-awtorizazzjoni.”

22. L-Artikolu 709 huwa mibdul b’dan li ġej:

“L-Artikolu 709

1. Meta dejn doganali jkun dovut għal dak li għandu x’jaqsam
ma’ l-oġġetti li qabel kienu iddaħlu għall-proċedura ta’
l-importazzjoni temporanja, l-imgħax kompensatorju
għandu jitħallas fuq id-dazju ta’ l-importazzjoni li jkun
applikabbli.
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2. il-paragrafu 1 m’għandux japlika:

(a) meta d-dejn doganali jkunu dovut bis-saħħa ta’ l-Arti-
kolu 201(1)(b) tal-Kodiċi;

(b)meta dejn doganali jsir dovut u garanzija tkun provduta
b’depositi ta’ flus ugwali għal wieħed mill-ammonti ta’
dejn doganali esiġit fl-Artikolu 192(1) tal-Kodiċi;

(ċ) meta dejn doganali jsir dovut minħabba r-rilaxx
f’ċirkolazzjoni ħielsa ta’ l-oġġetti li kienu ġew imdaħħla
għall-proċedura ta’ l-importazzjoni temporanja permezz
ta’ l-Artikolu 673, l-Artikolu 678, l-Artikolu 682, l-Arti-
kolu 684 jew l-Artikolu 684a;

(d) meta imgħax kompensanti, ikkalkulat bi qbil mal-
paragrafu 3, ma jeċċedix EKU 20 kull każ ta’ dejn doganali
li jkun sar dovut;

(e) meta l-okkupant ta’ l-awtorizazzjoni jitlob ir-rilaxx għal
ċirkolazzjoni ħielsa u jforni prova li ċirkostanzi partiko-
lari li ma joriġinawx minn xi negliġenza jew qerq minn-
naħa tiegħu jagħmluha mpossibli jew mkux ekonomiku li
titwettaq l-operazzjoni ta’ esportazzjoni mill-ġdid skond
il-kondizzjonijiet li hu kien antiċipa u li ssostanzja kif xie-
raq meta kien applika għall-awtorizzazzjoni. L-Arti-
kolu 589(3) għandu japplika mutatis mutandis.

3. (a) Ir-rati annwali ta’ l-imgħax għandhom ikun dawk li
jkunu in vigore meta d-dejn doganali jkun involut u
esiġit bis-saħħa ta’ l-Artikolu 589(4)(a).

(b)L-imgħax għandu jkun applikabbli kull xhar kalendarju
għall-perjodu li jibda jgħodd mill-ewwel jum tax-xhar
li jiġi wara x-xhar li fih l-oġġetti mpurtati kienu l-ewwel
iddaħlu għall-proċedura, sa l-aħħar jum tax-xhar li fih
id-dejn doganali jkun ġie mwettaq. Il-perjodu materjali
għall-applikar ta’ l-imgħax kompensanti m’għandux
ikun anqas minn xhar wieħed.

(ċ) L-ammont ta’ l-imgħax għandu jkun ikkalkulat fuq
il-bażi ta’ dazju ta’ l-importazzjoni, ir-rata ta’ l-imgħax
li hemm referenza dwarha f’(a) u l-perjodu li hemm
referenza dwaru f’(b).’”

23. L-Anness 37 huwa emendat bi qbil ma’ l-Anness I hawnhekk.

24. L-Anness 38 huwa emendat bi qbil ma’ l-Anness II hawnhekk.

25. L-Annessi 43 u 44 huma mibdula bl-Annessi III u IV
hawnhekk.

26. L-Annessi 63, 64 u 65 huma emendati bi qbil ma’ l-Anness V
hawnhekk.

27. L-Anness 79 huwa emendat bi qbil ma’ l-Anness VI
hawnhekk.

28. L-Anness 87 huwa emendat bi qbil ma’ l-Anness VII
hawnhekk.

29. L-Anness 108 huwa emendat bi qbil ma’ l-Anness VIII
hawnhekk.

30. Kull meta jidhru, il-kliem “Regolament tal-Kunsill (KEE)
Nru 1736/75” huma mibdula bil-kliem “Regolament tal-
Kunsill (KE) Nru 1172/95”.

Artikolu 2

Dan ir-Regolament għandu jidħol fis-seħħ fis-seba’ jum ta’ wara
l-pubblikazjoni tiegħu fil-Ġurnal Uffiċjali tal-Komunitajiet Ewropej.

Il-miżuri li, fil-kuntest ta’ l-operazzjonijiet transiti esterni
tal-Komunità għal ċerti oġġetti, li jkunu stabbillew l-ammont ta’
garanzija kompensatorja fil-livell jew ta’ l-ammont totali, jew fi
50 %, tad-dazji u mposti oħra applikabbli jew f’dak li fir-rigward
tiegħu l-użu ta’ garanzija komprensiva huwa pprojbit, u li kienu
addottati fuq il-bażi tar-regoli applikabbli qabel id-data tad-dħul
b’effett ta’ dan ir-Regolament, għandhom jibqgħu effettivi sad-data
ta’ l-ewwel deċiżjoni meħudha bis-saħħa ta’ l-Artikolu 362(1) ta’
Regolament (KEE) Nru 2454/93, kif emendat b’dan
ir-Regolament, u fi kwalunkwe każ mhux aktar tard mill-31 ta’
Diċembru 1996.

Il-mudell ġdid tal-formoli li hemm dispożizzjoni dwarhom f’dan
ir-Regolament jistgħu jintużaw malli dan jidħol fis-seħħ. Formoli
wżati qabel dik id-data jistgħu jintużaw sa kemm tinħela l-ħażna
tagħhom imma mhux aktar tard mill-31 ta’ Diċembru 1996.

Dan ir-Regolament għandu jorbot fl-intier tiegħu u japplika direttament fl-Istati Membri kollha.

Mgħamul fi Brussell, fid-19 ta’ Marzu 1996.

Għall-Kummissjoni

Mario MONTI

Membru tal-Kummissjoni
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L-ANNESS I

L-Anness 37 huwa emendat kif ġej:

F’Titolu II, A, Kaxxa 15, it-test li ġej huwa mdaħħal bħala l-paragrafu penultimu:

“Rigward il-formalitajiet ta’ l-esportazzjoni, l-‘Istat Membru ta’ l-esportazzjoni attwali’ huwa l-Istat Membru,
apparti minn l-Istat Membru ta’ l-esportazzjoni, li minnu l-oġġetti kienu inizjalment mibgħuta għall-iskop ta’
l-esportazzjoni, jekk l-esportatur ma jkunx stabbilit fl-Istat Membru ta’ l-esportazzjoni. Meta l-oġġetti ma jkunux
inizjalment mibgħuta minn Stat Membru ieħor għall-iskop ta’ l-esportazzjoni jew meta l-esportatur jkun stabbilit
fl-Istat Membru ta’ l-esportazzjoni, l-Istat Membru ta’ l-esportazzjoni għandu jkun l-istess bħal l-Istat Membru ta’
l-esportazzjoni attwali.”
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L-ANNESS II

L-Anness 38 huwa emandat kif ġej:

It-tabella f’kaxxa 24 hija mibdula b’dan li ġej:

“Kolonna A Kolonna B

1. Tranżazzjonijiet li jinvolvu trasferimenti attwali jew maħsuba ta’ pussess
kontra l-ħlas jew konsiderazzjoni oħra (mhux it-tranżazzjonijiet imniżż-
lin taħt 2, 7 u 8 (1) (2) (3)

1. Xiri/bejgħ finali (2)
2. Oġetti maħruġin għal-ħarsien, kampjuni ta’ prova, oġġetti mitluqa bid-
dritt ta’ ritorn u tranżazzjonijiet li jinvolvu kummissjoni

3. Tranżazzjonijiet li jinvolvu pagament fit-tip
4. Bejgħ lill-vjaġġanti barranin għall-affari personali tagħhom
5. Self finanzjarju (3)

2. Ritorn t’oġġetti diġa rrekordjati taħt il-kodiċI 1; (4) bidla ta’ l-oġġetti
bxejn (4)

1. Ritorn ta’ l-oġġetti
2. Bidla għall-oġġetti ritornati
3. Bidla (eż taħt it-termini ta’ garanzija) għall-oġġetti mhux ritornati

3. Tranżazzjonijiet (mhux temporarji fin-natura) li jinvolvu trasferiment tal-
pussess imma mingħajr konsiderazzjoni (finanzjali jew ieħor)

1. Twassil t’oġġetti taħt programmi finanzjati parzjalment jew b’mod sħIħ
mill-Komunita EwropEA

2. Twassil ieħor mill-għajnuna tal-gvern
3. Twassil ieħor t’għajnuna (individwi u organiżżazzjonijiet mhux gover-
nattivi)

4. Tranżazzjoniet oħra

4. Tranżazzjonijiet b’vista għal proċessar taħt il-kuntratt (5) jew arranġamen-
ti (6) (mhux tranżazzjonijiet rekordjati taħt 7)

1. Proċessar
2. Arranġamenti u manteniment kontra pagamenti
3. Arranġamenti u manteniment bxejn

5. Tranżazzjonijiet wara proċessar taħt il-kuntratt (5) jew arranġamenti (6)
(mhux tranżazzjonijiet rekordjati taħt 7)

1. Proċessar
2. Arranġamenti u manteniment kontra pagamenti
3. Arranġamenti u manteniment bxejn

6. Tranżazzjonijiet li ma jinvolvux trasferiment ta’ pussess eż kiri, dejn, self
operazzjonali (7) u użi temporanji oħra (8) b’l-eċċezzjoni ta’ proċessar taħt
kuntratt jew arranġament (għotja jew ritorn)

1. Kera, self, kiri operazzjonali
2. użi oħra temporanji

7. Tranżazzjonijiet f’konnessjoni ma programmi ta’ difiża konġunti jew
programmi oħra ta’ produzzjoni inter-governattivi (eż Air Bus)

8. Għotja ta’ materjal tal-bini u apparat f’konnessjoni mal-kostruzzjoni jew
attivitajiet ta’ Inġinerija ċivili il jgħamli parti minn kuntratt ġenerali (9)

9. Tranżazzjonijiet oħra

(1) Dan l-oġġett ikopri l-maġġoranza t’oġġetti esportati u importati i.e. tranżazzjonijiet bir-rispett li minnhom:
— Pussess huwa trasferut minn resident għal mhux resident jew viċe versa,
— Pagament jew kumpen ieħor (pagament in kind) huwa jew għandu jkun mgħamul.
Għandu jkun innutat li dan japplika wkoll għal oġġetti mibgħuta bejn l-entitajiet ta’ l-istess intrapriża jew ta’ l-istess grupp t’intrapriżi u għal oġġetti mibgħuta minn/għal
maħżen ċentrali ta’ distribuzzjoni sa kemm lebda pagament jew kumpens ieħor huwa mgħamul b’rispett ta’ dawn it-tranżazzjonijiet (li fil-każ tranżazzjonijiet bħal dawn
għandhom jiġu mniżżla taħt titolu 3).

(2) (Jinkludu partijiet oħra u għotjiet oħra ta’ bidliet mgħamula kontra pagament.

(3) Jinkludu kiri finanzjarju: pagamenti tal-kiri huma kalkulati b’tali mod li jkopru l-oġġetti kollha jew virtwalment il-valur kollu ta’ l-oġġetti. Il-benefiċji ur-riskji ta’ pussess huma
trasferiti lil-kerrej. Fl-aħħar tal-kuntratt il-kerrej isir is-sid legali

(4) Ritorn u tibdil bdil tat-tluq ta’ l-oġġetti oriġinarjament rekordjati taħt titoli 3 sa 9 ta’ kolonna A għandhom jiġu rekordjati taħt it-titoli korrispondenti.

(5) Operazzjonijiet ta’ proċess (kemm jekk huma taħt superviżjoni tad-dwana jew le) għandhom ikunu rekordjati taħt titoli 4 u 5 ta’ kolonna A operazzjonijiet ta’ proċess ta’ kont
personali mhumhiex koperti u għandhom ikunu rekordjati taħt titolu 1 ta’ kolonna A.

(6) Arranġament għandu fih restorazzjoni t’oġġetti għal funzjoni oriġinali tagħhom. Dan jista’ jinvolvi xi alterazzjonijiet strutturali jew titjib.

(7) Kiri operazzjonali: il-kuntratti kollha tal-kiri barra minn kiri finanzjarju (ara nota (3)).

(8) Dan l-oġġett ikopri l-oġġetti esportati/importati b’l-intenzjoni ta’ importazzjoni mill-ġdid/esportazzjoni mill-ġdid segwenti mingħajr lebda tibdil ta’ pussess.

(9) It-tranżazzjoni rekordjata taħt titolu 8 ta’ kolonna A tinvolvi oġġetti li mhumiex fatturati separatament imma li għalihom fattura singola hija mgħamula u tkopri l-valur totali
kollettiv. Fejn dan mhux il-każ, it-tranżazzjonijiet għandhom ikunu rekordjati taħt titolu 1.”
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L-ANNESS III

“L-ANNESS 43

FORMOLA T2M
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L-ANNESS IV

“L-ANNESS 44

NOTI

(biex jiżdiedu mal-ktejjeb li jkun fih il-formoli T2M)

1. Konsiderazzjonijiet ġenerali

1. L-iskop ta’ formola T2M huwa li jagħti prova ta’ l-istatus tal-Komunità, mad-dħul fit-territorju doganali
tal-Komunità, ta’ qabda magħmulha minn dgħajsa tas-sajd tal-Komunità il-barra mil-ibħra territorjali ta’ pajjiż
jew territorju li ma jiffurmax parti mit-territorju doganali tal-Komunità u/jew ta’ l-oġġetti akkwistati minn dawn
il-qabdiet bl-ipproċessar imwettaq abbord dgħajsa tas-sajd tal-Komunità li tkun għamlet il-qabda, dgħajsa tas-sajd
oħra tal-Komunità, jew vapur fabbrika tal-Komunità.

2. Id-dgħajsa tas-sajd tal-Komunità hija dgħajsa li hija rreġistrata u mniżżla f’parti mit-territorju ta’ Stat Membru li
jifforma parti mit-terrirorju doganali tal-Komunità, ittajjar il-bandiera ta’ Stat Membru, tagħmel il-qabda u
tipproċessha abbord. Vapur fabbrika tal-Komunità hija dgħajsa, l-istess irreġistrata jew imniżżla, li tipproċessa
biss qabdiet tarsbordati.

3. Dan il-ktejjeb fih 19 formoli, kull waħda tikkonsisti minn oriġinali u kopja. Il-kopji m’għandhomx ikunu separati
mill-ktejjeb.

4. Il-ktejjeb għandu jkun ipproduċut kull meta l-awtoritajiet doganali hekk ikunu jenħtieġu.

5. Għandu jingħata lura lill-awtoritajiet doganali li minnhom ikunu inħarġu meta d-dgħajsa li għaliha jkun inħareġ
tieqaf milli twettaq il-kondizzjonijiet esiġiti, meta l-formoli kollha li jkunu fil-ktejjeb ikunu ġew użati jew meta
l-perjodu ta’ validità tal-ktejjeb ikunu skada.

II. Awtentikazzjoni ta’ formoli T2M

6. Il-formoli għandhom ikunu mimlija bit-tipa jew leġibbli bl-idejn; jekk din ta’ l-aħħar, bil-linka u b’ittri kapitali.
L-ebda tħassir jew alterazzjonijiet m’għandhom isiru. Emendi għandhom ikunu magħmula billi jinqatgħu
il-partikolaritajiet mhux korretti miżjuda dawk meħtieġa kif xieraq. Xi emendi bħal dawn għandhom ikollhom
l-inizjali tal-persuna li tkun iffirmat d-dikjarazzjoni ta’ fejn ikunu saru.

7. Kaxxi 1 sa 3 tal-formola għandhom ikunu mimlija mill-persuna indikata, fil-lingwa li biha l-formola tkun
stampata. Kaxxi 4 sa 12 tal-formola għandhom ikunu mimlija b’waħda mill-lingwi uffiċjali tal-Komunità.

8. Il-validità tal-formoli T2M li jkunu jinstabu fil-ktejjeb hija ggarantita bil-preżenza, f’kaxxa A kemm ta’ l-oriġinali
u tal-kopji, b’konferma mill-awtorità responsabbli għar-reġistrazzjoni tad-dgħajsa tas-sajd tal-Komunità li lilha
jkun inħareġ il-ktejjeb. Il-ktejjeb huwa validu għal sentejn mid-data mhurija fuq paġna 2 tal-qoxra tiegħu.

III. Użu ta’ formoli T2M

9. Il-kaptan tad-dgħajsa tas-sajd tal-Komunità għandu jimla kaxxi 4, 5 u/jew kaxxi 6, 7, 8 u jimla u jiffirma
d-dikjarazzjoni f’kaxxa 9, ta’ l-oriġinali u l-kopja tal-formola T2M kull meta:

— il-qabda u/jew l-oġġetti li jirriżultaw minn proċessar abborda ta’ qabda jkunu mniżżla l-art jew f’port
fit-terrirorju doganali tal-Komunità, jew f’xi port ieħor li minnu huma jitilqu minn dak ir-territorju,

— il-qabda u/jew l-oġġetti jkunu trasbordati għal fuq dgħajsa tas-sajd tal-Komunità oħra, vapur fabbrika
tal-Komunità — fejn il-qabda tgħaddi minn proċess abbord — jew xi dgħajsa oħra li tittrasporta il-qabda
u/jew l-oġġetti mingħajr ma tipproċesshom, jew direttament lejn port fit-territorju doganali tal-Komunità jew
f’port li ma jkunx fit-territorju doganali tal-Komunità li minnu huma jitilqu minn dak it-territorju. F’dan
il-każ, il-kaptan tad-dgħajsa tas-sajd tal-Komunità u l-kaptan tad-dgħajsa li fuqha il-qabda u/jew l-oġġetti
jkunu trasbordati għandu jimla u jifferma kaxxa 10 ta’ l-oriġinali u l-kopja.

10. Fejn xieraq, il-kaptan tad-dgħajsa li għal fuqha il-qabda tad-dgħajsa tas-sajd tal-Komunità tkun ġiet trasbordata
biex tgħaddi minn proċessar abbord għandu jimla kaxxi 6, 7 u 8, u jimla u jiffirma id-dikjarazzjoni f’kaxxa 11
ta’ l-oriġinali kull meta:

— l-oġġetti li jirriżultaw mill-proċessar abbord ikunu mniżżla l-art jew f’port fit-territorju doganali
tal-Komunità, jew f’port li ma jkunx fit-territorju doganali tal-Komunità li minnu huma jħallu dak
it-territorju,
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— l-oġġetti jkunu trasbordati għal fuq xi dgħajsa oħra li tittrasporthommingħajr proċessar, jew direttament lejn
port fit-territorju doganali tal-Komunità jew ljen port li ma jkunx fit-territorju doganli tal-Komunità li minnu
huma jħallu dak it-territorju. F’dan il-każ, il-kaptan tal-vapur ta’ l-ipproċessar u l-kaptan tad-dgħajsa li fuqha
l-oġġetti jkunu trasbordati għandu jimla u jiffirma kaxxa 12 ta’ l-oriġinali.

11. Meta qabda jew oġġetti jkunu marru lejn pajjiż jew territorju li ma jagħmilx parti mit-territorju doganali
tal-Komunità qabel ma jkunx trasportat lejn territorju doganali tal-Komunità, kaxxa 13 tal-formola għandha tkun
mimlija u ffirmata mill-awtoritajiet doganali tal-pajjiż jew territorju. Jekk parti mill-qabda jew mill-oġġetti ma
jmorrux lejn it-territorju doganali tal-Komunità, l-isem, it-tip, il-masdsa grossa u t-trattament jew l-użu assenjat
lill-konsenji kkonċernati għandhom jitniżżlu fil-kaxxa ‘Rimarki’ tal-formola.

12. Kull meta l-qabda u/jew l-oġġetti jkunu trasbordati għal biex jinġarru lejn territorju doganali tal-Komunità, dawn
għandhom ikunu akumpanjati mill-oriġinali ta’ formola T2M.

IV. Użu ta’ ‘Estratti’ ta’ formoli T2M

Meta qabda u/jew l-oġġetti jkunu ġew ittrasportati lejn pajjiż jew territorju li ma jgħamilx parti mit-territorju
doganali tal-Komunità biex aktar tard ikun ri-konsenjat lejn dak it-territorju f’diversi konsenji:

13. Numru ta’ formoli T2M oriġinali ugwali għan-numru tad-diversi konsenji għandhom jittieħdu mill-ktejjeb
maħruġ lid-dgħajsa tas-sajd li tkun għamlet il-qabda u/jew li tkun ipproċessathom fl-oġġeti, u mmarkati b’ċerezza
bil-kelma ‘Estratt’ u partikolaritajiet tal-formola T2M għal konsenja inizjali. Din l-informazjoni għandha wkoll
tinkiteb fuq il-kopji tal-‘Estratti’ li għandhom jibqgħu imwaħħlin fil-ktejjeb.

14. Għall kull konsenja maqsuma:

— kaxxi 4, 5 u/jew 6, 7 8 ta’ formola T2M ‘Estratt’ ghandhom jimtlew, jiddikjaraw il-kwantitajiet tal-qabda u/jew
l-oġġetti konsenjati,

— kaxxa 13 ta’ l-oriġinali tal-formola ‘Estratt’ għandha tkun mimlija, okkonfermata u ffirmata mill-awtoritajiet
doganali tal-pajjiż jew territorju kkonċernat,

— in-numru u t-tip ta’ pakketti, il-massa grossa, it-trattament jew użu assenjat lil-konsenja u n-numru u d-data
tal-formola ‘Estratt’ għandu jinkiteb fil-kaxxa ‘Rimarki’ fuq il-formola T2M inizjali,

— il-formola ‘Estratt’ għandha takkumpanja il-konsenja tal-qabda u/jew l-oġġetti.

15. Meta l-qabda u/jew l-oġġetti kollha li huma koperti bil-formola T2M inizjali jkunu nitbgħatu lejn it-territorju
doganali tal-Komunità, kaxxa 13 tal-formola għandha tkun mimlija, ikkonfermata u ffirmata mill-awtoritajiet
doganali tal-pajjiż jew territorju kkonċernat. Din il-formola għandha tintbgħat lill-uffiċċju li jkun ħareġ il-ktejjeb
T2M. Jekk parti mill-qabda jew mill-oġġetti ma jmorrux lejn it-territorju doganali tal-Komunità, l-isem, it-tip u
l-massa grossa tal-konsenji kkonċernati, u t-trattament jew l-użu assenjat, għandhom jitniżżlu fil-kaxxa ‘Rimarki’
tal-formola.

V. Terminazjoni ta’ formoli T2M

16. Il-formoli T2M l-oriġinali kollha (inizjali jew ‘Estratt’) għandhom ikunu ppreżentati fl-uffiċċju doganali fejn
il-qabda jew l-oġġetti li dwarhom jirreferu ikunu ddaħħlu fit-territorju doganali tal-Komunità. B’dana kollu, meta
qabda jew oġġetti bħal dawn jinġiebu fit-territorju doganli tal-Komunità permezz tal-proċedura transita u
l-operazzjoni korrespondenti tibda l-barra minn dak it-territorju, il-formoli T2M għandhom ikunu ippreżentati
lill-uffiċċju doganali tad-destinazzjoni għal dik il-proċedura.”
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L-ANNESS V

L-Annessi 63, 64 u 65 huma emendati kif ġej:

Is-separazzjoni bejn it-tieni u t-tielet suddiviżjoni ta’:

— kaxxa 33 tal-Kopja ta’ Kontroll T5,

— kaxxa 33 tal-Kopja ta’ Kontroll T5a u

— il-kolonna intitolata “Merkanzija” tal-lista T5 tal-ħatt għandha tkun imċaqalha b’wieħed minn għaxra ta’ pulzier
(2,45 mm) lejn ix-xellug.
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ANNES VI

Fl-Anness 79, in-numru serjali li ġejjin għandhom ikunu mibdula b’dan li ġej:

“Nru tas-serje Kodiċi CN u deskrizzjoni tal-kumpens tal-prodotti Operazzjonijiet ta’ proċess lminn
xiex jirriżultaw

12 0504 00 00 — Imsaren, bladders, u stonkijiet
t’annimali (mhux ħut) sħaħ u biċ-
ċiet tagħhom

Qtil u qtugħ t’annimali ta’ Kapitolu I

22 eż 0511 99 — Skart mil-proċeduri ta’ kolonna 3 Qtil t’annimali ta’ kapitolu I, kwalunkwe
ħidma jew proċessar tal-laħam”
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L-ANNESS VII:

Dan il-punt li ġej huwa miżjud għall-Anness 87:

In-Nru ta’
l-ordni

Kolonna 1 Kolonna 2

Oġġetti li għalihom proċessar taħt il-kontroll tad-
dwana hija awtorizzata Proċessar li jista’ jseħħ

“15 |ejd Castor li jaqa’ ġol kodiċi CN 1515 30 90 Proċessar ġol-:

— hydrogenated castrol oil (opalwax) ta’ kodiċi
CN 1516 20 10

— 12- hydroxystearic acid (li fil-purita inqas minn
90 %) ta’ kodiċi CN 3823 19 10

— glycerol ta’ kodiċi CN 2905 45 00”
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L-ANNESS VIII

L-Anness 108 huwa modifikat kif ġej:

It-test wara “REPUBBLIKA ĦELLINIKA” huwa mibdul b’dan it-test li ġej:

“Żona ħielsa ta’ Piraeus

Żona ħielsa ta’ Thessaloniki”
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